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[KJV] And I stood upon the sand of the sea, and saw a beast rise up out of the sea, haying seven heads and te:l

horns, and upon his horns ten crowns, and upon his heads the name of blasphemy.

[NIV1And the dragon stood on the shore of the sea. And I saw a beast coming out of the sea. He had ten horns an
seven heads, with ten crowns on his horns, and on each head a blasphemous name.

[BBE] And he took his place on the sand of the sea. And I saw a beast coming up out of the sea, having ten horns
and seven heads, and on his horns ten crowns, and on his heads unholy names.

[ASV] and he stood upon the sand of the sea. And I saw a beast coming up out of the sea, having ten horns, and
seven heads, and on his horns ten diadems, and upon his heads names of blasphemy.
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[KJV] And the beast which I saw was like unto a leopard, and his feet were as the feet of a bear, and his mouth as
the mouth of a lion: and the dragon gave him his power, and his seat, and great authority.

[NIV] The beast I saw resembled a leopard, but had feet like those of a bear and a mouth like that of a lion. The
dragon gave the beast his power and his throne and great authority.

[BBE] And the beast which I saw was like a leopard, and his feet were as the feet of a bear, and his mouth as the
mouth of a lion: and the dragon gave him his power and his seat and great authority.

[ASV] And the beast which I saw was like unto a leopard, and his feet were as the feet of a bear, and his mouth as
the mouth of a lion: and the dragon gave him his power, and his throne, and great authority.
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[KJV1 And I saw one of his heads as it were wounded to death; and his deadly wound was healed: and all the
world wondered after the beast.

[NIV] One of the heads of the beast seemed to have had a fatal wound, but the fatal wound had been healed. The
whole world was astonished and followed the beast.

[BBE1And I saw one of his heads as if it had been given a death-wound; and his death-wound was made well: an]

all the earth was wondering at the beast.
[ASV] And I saw one of his heads as though it had been smitten unto death; and his death-stroke was healed: an




the whole earth wondered after the beast;
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[KIV1 And they worshipped the dragon which gave power unto the beast: and they worshipped the beast, saying,
'Who is like unto the beast? who is able to make war with him?

[NIV] Men worshiped the dragon because he had given authority to the beast, and they also worshiped the beast
and asked, "Who is like the beast? Who can make war against him?"

[BBE] And they gave worship to the dragon, because he gave authority to the beast; and worshipping the beast,
they said, Who is like the beast? and who is able to go to war with him?
[LASV] and they worshipped the dragon, because he gave his authority unto the beast; and they worshipped the
beast, saying, Who is like unto the beast? And who is able to war with him?
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[KIV1 And there was given unto him a mouth speaking great things and blasphemies; and power was given unto
him to continue forty and two months.

[NIV] The beast was given a mouth to utter proud words and blasphemies and to exercise his authority for




forty-two months.

[BBE] And there was given to him a mouth to say words of pride against God; and there was given to hi
authority to go on for forty-two months.

[LASV] and there was given to him a mouth speaking great things and blasphemies; and there was given to hi
authority to continue forty and two months.
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[KIV1 And he opened his mouth in blasphemy against God, to blaspheme his name, and his tabernacle, and them
that dwell in heaven.

[NIV] He opened his mouth to blaspheme God, and to slander his name and his dwelling place and those who live
in heaven.

[ BBE JAnd his mouth was open to say evil against God, and against his name and his Tent, even against those who}
are in heaven.

[ASV] And he opened his mouth for blasphemies against God, to blaspheme his name, and his tabernacle, even
them that dwell in the heaven.

7 IMEE] NERES5EESE, FER/M; HitbmBae, fRER. &R, &5, &#H.
[AMEIT ] B X 5 24EER, AR, MBS EPW, WTRHRER. #RE. &#EF.
BHAE

[(FiEA] ©RF T RRRERIELR, JFHREMIMA; NERRSE T E, TUEREIIR. &FRIKR.
&HE SHE.

[E#RP] BEBUR. RXERERTEE A TS TE. TUEBERK. FRKE. SME
FHRA A&,

[(BEA] XNAWET5EEIIE, Hammil; NBeerlReE k. FRE. &RIEMEHE
AU «

[BRA] BN AT EZE-ERR, A EXNEIRREESE R FRENEARIES
KA T Ko

[BARA] ERAEFR G R TR, SR WRRBTHER&30%E . F#RIE. FEK, Mg




EELNE

[SRR] EXBRIREERE, BRI XRERERER. K. ETHEE.

[KIJV] And it was given unto him to make war with the saints, and to overcome them: and power was given hi
over all kindreds, and tongues, and nations.

[NIV] He was given power to make war against the saints and to conquer them. And he was given authority ove
every tribe, people, language and nation.

[BBE] And it was given to him to make war on the saints and to overcome them: and there was given to hi
authority over every tribe and people and language and nation.

[ASV] And it was given unto him to make war with the saints, and to overcome them: and there was given to hi
authority over every tribe and people and tongue and nation.
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[KJV] And all that dwell upon the earth shall worship him, whose names are not written in the book of life of the
[Lamb slain from the foundation of the world.

[NIV AL inhabitants of the earth will worship the beast--all whose names have not been written in the book of life
belonging to the Lamb that was slain from the creation of the world.

[BBE1And all who are on the earth will give him worship, everyone whose name has not been from the first in the
book of life of the Lamb who was put to death.

[ASV] And all that dwell on the earth shall worship him, every one whose name hath not been written from the
foundation of the world in the book of life of the Lamb that hath been slain.
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[KJV] If any man have an ear, let him hear.
[NIV] He who has an ear, let him hear.
[BBE] If any man has ears, let him give ear.
[ ASV] If any man hath an ear, let him hear.
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[KJV] He that leadeth into captivity shall go into captivity: he that killeth with the sword must be killed with the
sword. Here is the patience and the faith of the saints.

[NIV] If anyone is to go into captivity, into captivity he will go. If anyone is to be killed with the sword, with the
sword he will be killed. This calls for patient endurance and faithfulness on the part of the saints.

[ BBEXIf any man sends others into prison, into prison he will go: if any man puts to death with the sword, with the
sword will he be put to death. Here is the quiet strength and the faith of the saints.

[ASV] If any man is for captivity, into captivity he goeth: if any man shall kill with the sword, with the sword}
must he be killed. Here is the patience and the faith of the saints.
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[KJV] And I beheld another beast coming up out of the earth; and he had two horns like a lamb, and he spake as af
dragon.

[ NIV XIThen I saw another beast, coming out of the earth. He had two horns like a lamb, but he spoke like a dragon.
[BBE] And I saw another beast coming up out of the earth; and he had two horns like a lamb, and his voice was
like that of a dragon.

[ ASV1And I saw another beast coming up out of the earth; and he had two horns like unto lamb, and he spake as af
dragon.
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[KJV1 And he exerciseth all the power of the first beast before him, and causeth the earth and them which dwell
therein to worship the first beast, whose deadly wound was healed.
[NIV] He exercised all the authority of the first beast on his behalf, and made the earth and its inhabitants worship]
the first beast, whose fatal wound had been healed.

[BBE] And he makes use of all the authority of the first beast before his eyes. And he makes the earth and those
who are in it give worship to the first beast, whose death-wound was made well.

[ASV] And he exerciseth all the authority of the first beast in his sight. And he maketh the earth and them dwell
therein to worship the first beast, whose death-stroke was healed.
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[KJV] And he doeth great wonders, so that he maketh fire come down from heaven on the earth in the sight of]
men,

[NIV] And he performed great and miraculous signs, even causing fire to come down from heaven to earth in full
view of men.

[BBE] And he does great signs, even making fire come down from heaven on the earth before the eyes of men.
[ASV] And he doeth great signs, that he should even make fire to come down out of heaven upon the earth in the
sight of men.
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[KIV] And deceiveth them that dwell on the earth by the means of those miracles which he had power to do in the
sight of the beast; saying to them that dwell on the earth, that they should make an image to the beast, which had the
wound by a sword, and did Live.




[ NIV 1Because of the signs he was given power to do on behalf of the first beast, he deceived the inhabitants of the;
earth. He ordered them to set up an image in honor of the beast who was wounded by the sword and yet lived.

[BBE] And those who are on the earth are turned from the true way by him through the signs which he was given|
power to do before the beast; giving orders to those who are on the earth to make an image to the beast, who was
wounded by the sword, and came to life.

[ASV] And he deceiveth them that dwell on the earth by reason of the signs which it was given him to do in the
sight of the beast; saying to them that dwell on the earth, that they should make an image to the beast who hath the
stroke of the sword and lived.
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[KJV] And he had power to give life unto the image of the beast, that the image of the beast should both speak,
and cause that as many as would not worship the image of the beast should be killed.

[NIV] He was given power to give breath to the image of the first beast, so that it could speak and cause all who
refused to worship the image to be killed.

[BBE] And he had power to give breath to the image of the beast, so that words might come from the image of the
beast, and that he might have all those who did not give worship to the image of the beast put to death.

[ASV] And it was given unto him to give breath to it, even to the image to the breast, that the image of the beast
should both speak, and cause that as many as should not worship the image of the beast should be killed.
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[KJV] And he causeth all, both small and great, rich and poor, free and bond, to receive a mark in their right hand,
or in their foreheads:

[NIV] He also forced everyone, small and great, rich and poor, free and slave, to receive a mark on his right hand
or on his forehead,

[BBE] And he gives to all, small and great, the poor and those who have wealth, the free and those who are not
free, a mark on their right hand or on their brows;

[LASV] And he causeth all, the small and the great, and the rich and the poor, and the free and the bond, that there
be given them a mark on their right hand, or upon their forehead;
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[KJV 1 And that no man might buy or sell, save he that had the mark, or the name of the beast, or the number of his
name.

[NIV] so that no one could buy or sell unless he had the mark, which is the name of the beast or the number of his
name.

[BBE] So that no man might be able to do trade but he who has the mark, even the name of the beast or the
number of his name.

[ASV] and that no man should be able to buy or to sell, save he that hath the mark, even the name of the beast or,
the number of his name.
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[KIV1 Here is wisdom. Let him that hath understanding count the number of the beast: for it is the number of
man; and his number is Six hundred threescore and six.

[NIV] This calls for wisdom. If anyone has insight, let him calculate the number of the beast, for it is man's
number. His number is 666.

[BBE] Here is wisdom. He who has knowledge let him get the number of the beast; because it is the number of
man: and his number is Six hundred and sixty-six.

[ ASV 1 Here is wisdom. He that hath understanding, let him count the number of the beast; for it is the number of
man: and his number is Six hundred and sixty and six.




